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Jesus and his disciples were having a special meal together.  It was an important festival day for the Jewish people.  While they were eating, Jesus told them that the Jewish leaders were trying to find him and kill him.  He said one of the disciples was going to tell the Jewish leaders how to find him.  They were all astonished and wondered which one of them was the traitor.



Jésus et ses disciples mangent ensemble un repas pour la dernière fois. C’est le repas de la Pâque. C’est une fête importante pour le peuple juif. Pendant qu’ils mangent, Jésus leur dit qu’un des disciples va le trahir et le livrer aux chefs juifs. Ils sont très étonnés et se demandent : «Est-ce que c’est moi ?»
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When it was night, they went up to a garden to pray.

On the way to the garden, Peter told Jesus, “I will never leave you even if everyone else does!”  But Jesus told him, “You will say you don’t know me three times this very night.”



Quand il fait nuit, ils vont ensemble dans un jardin pour prier.

Pierre dit à Jésus : «Je ne t’abandonnerai jamais, même si tous les autres t’abandonnent ! » Mais Jésus lui répond : «Pierre, ce soir, tu vas dire trois fois que tu ne me connais pas !»
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When they got to the garden, Jesus went off a little way and began to talk to his Father.  He said, “Father, is there any way you can keep me from this suffering and death?  But I don’t want to do what I want, but what you want.”



Quand ils arrivent dans le jardin, Jésus s’éloigne seul pour prier. Il dit à son Père : «Père, est-ce que c’est possible que j’évite cette mort ? Mais fais ce que tu veux et non pas ce que je veux.»
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After a while Judas, one of Jesus’ disciples, came with a crowd of people with clubs and swords to arrest Jesus.  It was dark so Judas went up to Jesus and kissed him to show the crowd where he was.



Plus tard, Judas, un des disciples de Jésus, arrive dans le jardin avec une foule en colère. La foule porte des bâtons et des épées. Ils veulent arrêter Jésus. Comme il fait noir, Judas embrasse Jésus pour montrer qui c’est.
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They took Jesus  to the Jewish High Priest.  They tried to get him to say something for which they could condemn him.  When Jesus told them, “You will see me sitting beside the Almighty in heaven,” they were furious.  The Jewish leaders said he should die for saying he was like God the Father.



La foule emmène Jésus chez le grand-prêtre des Juifs. Là, ils essaient de lui faire dire quelque chose pour pouvoir l’accuser et le condamner à mort. À un moment, Jésus dit : «Vous verrez le Fils de Dieu assis à la droite du Tout-Puissant. Il viendra sur les nuages du ciel.»

Alors le grand-prêtre est très en colère. Il dit que Jésus doit être condamné à mort parce qu’il a insulté Dieu.
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While this was happening, Peter was waiting outside the building.  A women accused him of being one of Jesus disciples.  Peter was frightened and said he didn’t know Jesus.  In fact, he said the same thing three times just like Jesus said he would.  Peter went away and cried.



Pendant ce procès, Pierre attend à côté de la maison du grand-prêtre. Une femme s’approche de lui et l’accuse d’être un des disciples de Jésus. Pierre a peur et dit qu’il ne connaît pas ce Jésus. Il dit même trois fois la même chose, exactement comme Jésus l’avait prédit. Pierre est très triste et pleure beaucoup.
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The Jewish leaders had no authority to kill anyone.  They took Jesus to Pilate, the Roman governor, to see if they could get him to condemn Jesus to die.



Les chefs juifs n’ont pas l’autorité pour mettre quelqu’un à mort. Ils emmènent donc Jésus chez Pilate, le gouverneur romain. Ils lui demandent de condamner Jésus à mort.
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Pilate could not find any reason to condemn Jesus so he wanted to let him go.  But everyone was yelling, “Crucify him, crucify him!”  So Pilate thought there might be a riot if he refused to condemn Jesus so he sent him off to be crucified.







Mais Pilate ne trouve pas de raison pour condamner Jésus. Il veut le libérer, mais la foule crie fort : «Cloue-le sur une croix ! Cloue-le sur une croix !» Pilate a peur que la foule se révolte, alors il livre Jésus aux soldats pour qu’ils le clouent sur une croix.
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As they were going to the execution place, the guards forced another man to carry the wood for the cross.



Pendant qu’ils vont au lieu de l’exécution, les soldats forcent un autre à porter la croix de Jésus.
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On top of a hill called Golgotha they nailed Jesus to a wooden cross.  The Romans also crucified two thieves.  At about noon, Jesus called out, “My God, why have you forsaken me?” and died.  At that instant the heavy curtain in the temple split into two pieces.



Sur la colline appelée Golgotha, les soldats clouent Jésus sur une croix. Les soldats romains clouent aussi deux bandits sur des croix. À midi, Jésus crie : «Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ?» Et il meurt. À ce moment-là, le rideau qui est dans le temple se déchire en deux morceaux.
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At evening, a man named Joseph came and got the body of Jesus.  He wrapped Jesus’ body for burial and placed it in his own tomb.  Then he closed the entrance to the tomb with a large stone.

Three days after Jesus died, two women, both named Mary, went to the tomb to mourn. 



Le même soir, un homme appelé Joseph vient prendre le corps de Jésus. Il l’enveloppe dans un drap et met le corps dans sa propre tombe. Puis il ferme l’entrée de la tombe avec une grosse pierre.

Trois jours après la mort de Jésus, deux femmes qui s’appelaient Marie toutes les deux vont à la tombe pour pleurer.
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Suddenly there was an earthquake!  Then an angel came and rolled the stone away from the front of the tomb. 

The angel said, “Jesus is not here, He is risen from the dead.  Go and tell his disciples that He will meet them in Galilee.”  The women were astonished and very happy. 



Tout à coup, il y a un grand tremblement de terre et un ange descend du ciel. Il roule la grosse pierre de la tombe. L’ange leur dit : «Jésus n’est pas ici ! Il s’est réveillé de la mort ! Allez ! Dites à ses disciples que Jésus les attend en Galilée.» Les deux femmes sont très étonnées mais aussi très joyeuses.
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The women ran back and told the disciples all they had seen and heard.

Later, Jesus visited the disciples in Galilee as he had told the women.  He told them that they should go out into the world and tell everyone about this Good News.  Then he went up into heaven while the disciples watched.



Elles courent vers les disciples et leur racontent tout ce qu’elles ont vu et entendu.

Plus tard, Jésus retrouve ses disciples en Galilée. Il leur explique qu’ils doivent aller dans tout le monde et qu’ils doivent raconter cette bonne nouvelle. Puis il remonte au ciel en présence de ses disciples.
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